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 Проблематика, связанная с изучением интерференции языков, находится в центре внимания лингвистов уже более века. Как правило, исследования ведутся в рамках теории языковых контактов, основные положения которой сформулированы в работах Г. Шухардта, И. А. Бодуэна де Куртене, Н. С. Трубецкого, Р. О. Якобсона, Л. В. Щербы, Е. Д. Поливанова, У. Вайнрайха, Э. Хаугена, А. Е. Карлинского, В. Ю. Розенцвейга и др. 

    Термин «интерференция» – латинского происхождения и обозначает: «inter» между +  «ferens»  («ferentis») несущий, переносящий [Новейший словарь иностранных слов и выражений 2006: 243]. В лингвистическую литературу термин «интерференция» впервые ввели учёные Пражского лингвистического кружка, подразумевая под интерференцией процесс отклонения от норм контактирующих языков. По мнению социолингвиста В. И. Беликова, интерференция – это всякое воздействие одного языка билингва на другой, а также результат этого воздействия [Беликов, Крысин 2001: 32]. Учёные единодушно признают, что интерференция может проявляться на разных уровнях языка. В работе «Языковые контакты» У. Вайнрайх выделил три основных типа интерференции: фонетическую, грамматическую и лексическую [Вайнрайх 2000: 72].

    Прежде, чем рассмотреть интерферентные явления в речи аваров-билингвов на всех вышеперечисленных уровнях языка, обратимся к аварскому языку и охарактеризуем его. Аварский алфавит состоит из 47 букв, из которых 33 буквы совпадают с буквами русского алфавита, а остальные 14 – специфические буквы аварского языка (лъ, кь, къ, кк, кI, mI, хь, хъ, хI, цI, чI, чч, гь, гI). Необходимо констатировать, что главными отличительными признаками аварского языка являются: чёткая дифференцированность гласных фонем по долготе и краткости их произношения, которая заметно воздействует на значение слов; наличие межзубных с, з; чI; губно-губных ф, в ; наличие губной гармонии. 

        Особенно показательно взаимодействие русского и аварского языков просматривается на лексическом уровне. Многие слова из русского языка, проникая в речь аваро-билингвов, заменяют исконную лексику. Так, например, в речи аварцев на родном языке всё чаще употребляются названия дней недели на русском языке:  понедельник – вместо аварского ицни къо, вторник – вместо аварского талаб къо и др. Подобную замену находим и в лексико-тематической группе «наименование родства»: брат – вместо аварского вац; сестра – вместо аварского яц и др. Замена аварских слов на соответствующие русские характерна и для названия конкретных предметов (артефактов, учреждений):  книга – вместо аварского mIехь; карандаш – вместо аварского къалам и др. Многие слова были заимствованы в аварский язык из русского языка: телевизор, университет, стипендия, флешка и др. В целом это лексемы, связанные с реалиями современной жизни, или экзотизмы (борщ). Фразеологические сочетания, пословицы, имена собственные, аббревиации, бытующие в русском языке, употребляются в аварском языке без изменения: повторение – мать учения, «Тарас Бульба», Лев Толстой и др. 

   На фонетическом уровне интерферентные явления в русской речи аваро-билингвов обусловлены, главным образом, отличиями в артикуляционной базе, своеобразием фонемного инвентаря, спецификой звуковых законов в аварском и русском языках, различным характером их просодических систем. Вся совокупность отклонений от произносительных норм русского языка во второязычной речи аваро-билингвов составляет основу так называемого аварского национального акцента. Сравнительно легко усваиваются аваро-билингвами гласные звуки русского языка, так как все русские гласные – [а], [о], [у], [э], [и], [ы] – имеют свои артикуляционно-акустические соответствия в аварском языке. Здесь уместно отметить, что ударение в аварском языке фиксированное, оно обычно падает на последний слог слова (тIехь – книга, гIарза – заявление, гьобол – гость и т. д.). Будучи по фонетической сущности силовым, аварское ударение не предполагает долгого произношения ударного гласного, а в русском языке гласные ударного слога всегда произносятся дольше, чем безударные. Наличие согласных звуков в аварском языке совпадает с наличием согласных звуков в русском языке, но в аварском языке существует ряд дополнительных звуков: [лъ], [кь], [къ], [кК], [кI], [mI], [хь], [хъ], [хI], [цI], [чI], [чч], [гь], [гI]. 

        В области морфологии русскую речь аварцев характеризуют интерферентные явления, вызванные отсутствием в родном языке билингвов отдельных грамматических категорий, несовпадением их функций в двух контактирующих в сознании билингвов языках, расхождениями, существующими в способах выражения тех или иных грамматических значений. Русские заимствования в аварском языке в большинстве своём утрачивают морфологические признаки, присущие им в языке – источнике, и оформляются согласно законам аварской грамматики. Расхождение морфологической характеристики русского заимствования в аварском языке с его оформлением в языке – источнике объясняется, прежде всего, тем, что контактирующие языки относятся к разным типологическим группам. 

        Таким образом, в речи билингва происходит взаимодействие языков, которыми он пользуется. Это взаимодействие касается как речи, так и языка и может проявляться в любых языковых подсистемах: в фонетике, морфологии, лексике. Все эти уровни взаимосвязаны и без рассмотрения лексического, морфологического и фонетического уровней невозможно вывить общее состояние интерференции. 
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